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Balassagyarmat 
Bóklászok a Palóc Múzeum-

ban, melyet a balassagyarmati 
Nagy Iván, genealógus és törté-
netíró alapított. Az épület egyik 
szárnya 1914-ben készült el — 
a másik máig sem. Mondják: a 
palócság emlékeinek házában két 
háború is kárt tet t . Az első el-
vitte a pénzt a további építke-
zéstől, a második alatt pedig sok 
értéke eltűnt, mivel a múzeum-
igazgató olyan sebtében mene-
kült a front elől, hogy még az 
ajtót is nyitva felejtette. 

— Napjainkban ismét gazdag 
a Palóc Múzeum, bár sajnos, a 
város alapító oklevelét azóta sem 
sikerült megtalálni — jegyzi meg 
a mostani múzeumigazgató, dr. 
Zólyomi József. — Az évek során 
összegyűlt anyagnak csupán tíz 
százaléka látható a nógrádi nép 
életét bemutató kiállításunkon 
s az emlékszobában, a többi a 
raktárban pihen. 

— Kik is azok a palócok? — 
faggatom a múzeum igazgatót. 

—- Nem tudjuk pontosan. Ere-
detük homályba vész. Feltétele-
zések vannak csupán — vála-
szolja. Egyesek szerint az ősi ka-
bar törzsek leszármazottai, 
akadnak, akik a kunok ivadékai-
nak vélik őket, míg mások a 
környékbeli szlávok utódainak. 
Persze, a palócok nemcsak Ba-
lassagyarmat környékén élnek... 
Legsajátosabb a nyelvjárásuk, az 
illabiálisán ejtett „a " , de sok a 
jellegzetes néprajzi szokás, ha-
gyomány is. Sokáig a palóc el-
nevezésnek lekezelő csengése 
volt, aki így kereste-kutatta 
őket, nemigen akadt rájuk, mert 
mindig a szomszéd községbe 
küldték. Mikszáth kedvesen 
agyafúrt palóc hősei változtat-
ták meg a szó hangulatát, s ma 
már az emberek inkább büszkék 
palócságukra, semhogy szégyell-
nék azt . . . 

— S valóban olyanok a palócok, 
amilyennek Mikszáth Kálmán fes-
tette őket? 

— Ez a vidék szegény volt, az 
i t t lakóknak igencsak használ-
niuk kellett az eszüket, hogy 
megéljenek. Az agyafúrtság per-
sze időnként megalázkodással, 
kiszolgáltatottsággal jár együtt. 

— A Palóc Múzeum gyűjtemé-
nye országos viszonylatban is kü-
lönleges, nem csoda, hogy évente 
40-50 ezren tekintik meg. Az épület 
háta mögött régi parasztházak, 
amolyan mini szabadtéri múzeum. 

— Ez volt hazánkban az első 
skanzen — mondja dr. Zólyomi 
józsef. — 1932-ben létesült, de 
sajnos a régi, szép épületek ide-
hozatala is félbemaradt, akár a 
múzeumépítés! 

Kmetty Kálmán, a tanácse lnök-
helyettes tősgyökeres nógrádi. 
Igaz, szülőfaluját — Rádot — 
azóta Pest megyéhez csatolták, 
de azért „nógrádi" község az 
ma is. A tanácselnök-helyettes 
pedagógusként kezdte pályáját, 
1943-ban Csesztvén — Madách 
falujában — tanított. A balassa-
gyarmati tanácsházán művelő-
désügyi osztályvezetőként kez-
dett dolgozni 1958-ban. Másfél 
esztendő múlva választották el-
nökhelyettessé. 

— Kötődésem Gyarmathoz? 
— tűnődik anélkül, hogy kér-
dezném. — A gyarmati kórház-
ban láttam meg a napvilágot, i t t 
írták anyakönyvbe a születése-
met. A munkahelyeim központ-
ja is mindig a városban székelt. 
Gyermekkorom várva várt ese-
ménye volt, hogy bejöjjünk ide 
vásárolni vagy intézni valamit; 
sokszor ma is gyerekszemmel 
gyönyörködöm Balassagyarmat-
ban. 

Mostoha körülmények között 
zajlik a beszélgetésünk. A szo-
bában íróasztalok, aktahalmok 
nagy összevisszaságban, a fala-
kon túlról kalapácsütések zaja 
tartat velünk hol kisebb, hol 

A Forgács család címere a Városházán 

nagyobb szüneteket. A város-
háza tatarozása előreláthatólag 
1980-ig tart. 

— Ráfér már az épületre a 
felújítás. Evekig halogattuk, 
mert mindig voltak sürgősebb 
munkák is — tárja szét karját 
Kmetty Kálmán. — Egy óvoda-
bővítés vagy egy iskolaépítés 
fontosabb, mint a tanácsháza re-
parálása . . . Ezt hagytuk utol-
jára . . . A rétsági építőszövet-

kezet dolgozik a házon, de most 
is csak félgőzzel, mert úgy dön-
töt tünk, hogy a munkások egy 
része vonuljon át az óvodabő-
vítéshez. 

Balassagyarmaton egyébként 
kétszer épült városháza. Először 
az 1700-as évek elején, a mai 
posta helyén. Ez az épület le-
égett, de falait újra fölhúzták, s 
1912-ig o t t székelt a hivatal. A 
telket később eladták a postá-

A Jókai utca, háttérben az Újtelep 

A Palóc Múzeum 
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— Miér t éppen i t t alakult ki 
virágzó város? — fordul ismét a 
régmúltba a tanácselnök-helyet-
tes. — A vidéket keresztezte a 
Galga és a Kürtös völgye, fon-
tos átkelőhelye vol t az Ipoly fo-
lyónak. Főbb útvonalait tehát a 
tör ténelem taposta k i : Balassa-
gyarmat főutcája még ma is a 
római kor i út nyomvonalát kö-
veti . IV. Béla is megszállt Gyar-
maton, 1244-ben; két évvel ké-
sőbb csereadományként — a 
l iptói Újfalu és Palugya b i r to-
káért — a Balassák, egykor Ba-
lázsék, ősének, Det re fia Mik-
lósnak adja. Innen a név: Ba-
lassagyarmat. Fejlődését annak 
köszönhette, hogy közlekedési 
csomópont vol t , szívesen tele-
pedtek meg i t t a kereskedők 
és az iparosok. 1847-ben a vá-
rosnak 67 cseréppel, 368 zsin-
dellyel és 343 szalmával fedett 
háza van, s a főutcán 11 emele-
tes épület állt. 

Persze a fejlődés nem vol t 
egyenes vonalú; hatszor pusz-
tu l t el a város. Nem kímélik a 
tatárok, tö rökök , a tüzek s a 
gyakori kolerajárványok. Az esz-
tergomi káptalan följegyzése 
1680-ban; ,,Gyarmat és Palánk 
egy sorban valónak, helyüket is 
alig-találni..." De talán a ka-
tasztrófák, i l letve az utánuk kö-
vetkező újjáépítések adtak olyan 
vérátömlesztéseket Gyarmat-
nak, amelyek kiemelték a kör-
nyező települések sorából. Jöt-
tek ide kereskedni szerbek, gö-
rögök, zsidók — hozzájuk tár-
sultak német iparosok, szlovák 
földművesek. Tévhi t hát, hogy 
Balassagyarmat elsősorban me-
zőgazdasági város — errefelé 
nem annyira jó a föld, sok a ho-
mok. Cseh írónő, Bozsena Ném-
cová, ír szemléletesen az 1850-es 
évek városképéről: „A házak 
építésében nincs rendszer, min-
denki oda építkezett, ahova azt 
jónak látta, s ahogy az neki tet-
szett. Senki sem vette figyelembe, 

hogy az építkezések során azonos 
szélességű járdát hagyjanak, s 
hogy a házak egyforma magasak 
legyenek. Ezért van az, hogy a 
főutcában is vannak nyomorúsá-
gos kis viskók. Az utolsó évben 
épült házak általában egyemelete-
sek, több nagyobb, utcára néző 
ablakkal. A polgárok régebbi há-
zai és a nemesi udvarházak egé-
szen alacsonyak, ablakaik aprók, 
utcai frontra mindössze egy vagy 
kettő kerül. Az ablakok kicsik, 
kinyitni nem lehet ezeket az ab-
lakokat, mert keskeny fakeretbe 
ágyazott üveglapok, kettő vagy 
négy. Az építkezésnél kerettel 
együtt építik a falba . .." 

Az akkor i városkép már jelzi a 
váltakozást: az utolsó esztendők-
ben épült házak szebbek, világra 
nyi tot tabbak, mint a régebbi ne-
mesi udvarházak. Az 1890-es 
években egészen új városkép fo-
gadná a cseh í rónőt . Az Ipoly-
ság felé meginduló vasúti közle-
kedés újabb lendületet ad a ke-
reskedelemnek. Nem késik so-
kat a villanyvilágítás bevezetése, 
az utcák kövezése s a csatorna-
hálózat kiépítése sem. Nincs év, 
hogy ne gyarapodna új középü-
lettel Balassagyarmat: átadják a 
főgimnáziumot, a polgári fiúis-
kolát, a nemzeti iskolát, a pénz-
ügyi palotát, a törvényszéket, 
felépít ik az O t thon és a Tiszt-
viselő lakótelepet. A város lélek-
száma lassan eléri a ki lencezret, 
a lakosságnak azonban csak húsz 
százaléka él földművelésből, a 
többséget a kereskedelem és a 

közlekedés foglalkoztatja. 
* 

— Az élénk kereskedelem 
nemcsak „pompát , parádét" — 
vásárt, bo l to t , zajos forgalmat, 
változatos életet — hozott , ha-
nem bankokat is, és kialakította 
a hivatali apparátust, s a tiszt-
viselőkön kívül ösztönözte a pe-
dagógusok, az orvosok, a jogá-

Csigó László fe lvétele i 

Rákóczi fejedelem útja 

nak, de új tanácsházát építeni 
nem vol t pénzük, béreltek hát 
egyet. A mostani épület az 1870-
es években a Forgács család kas-
télya volt , utána szálloda. Wäl-
der Gyula tervei alapján építet-
ték át városházának. Ez hát a 
tatarozás előt t i „tanácsháza- tö r -
ténelem". Valamikor Balassa-
gyarmat megyeközpont volt . A 
megyeháza klasszicista stílusú 
épületét egy kaszárnya helyére 

építet ték, 1832—1835 közöt t , 
Kasselik Ferenc tervei alapján. 
A szakszerű leírás szerint „az 
épület főhomlokzatának közép-
rizalitos tagolása, kétoldalt 
gyengén tagozott koronázó pár-
kánya nyugodt hatású, megra-
gadó látványt nyú j t " . A hajdani 
hivatal ma a Mikszáth Kálmán 
Művelődési Központnak, a ga-
lériának és a városi levéltárnak 
ad o t thon t . 

A városi kórház szülészeti-nőgyógyászati osztálya 
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szok, azaz az é r te lm iség letele-
pedését is. így k e r ü l t hivatal-
nokkén t , Gya rma t ra Madách, 
ügyvédgyako rnokkén t Mikszáth, 
s alig valamivel később ide he-
lyeznek egy vasutast, Szabó 
Lőr inc édesapját. Ennek a város-
nak nemcsak nevezetessége van 
sok, de híres szü lö t te is — 
ta r t j a Balassagyarmatról dr. Mol-
nár Pál, nyugdíjas pedagógus, aki 
a másik múzeumo t , a he l y tö r té -
ne t i t vezet i . A fehér re meszelt 
épü le t a városközpont egyik la-
kó te lepének tövében áll. Vala-
m i k o r nemesi udvarház lehe te t t . 

H á r o m e lhuny t díszpolgár 
fényképéhez é rünk . 

— Nincs gyarmat i , aki ne is-
merné a két sebészt: dr. Ke-
nessey Albertet és dr. Hartha Ele-
mért — mondja kalauzom, majd 
hozzáteszi: — Hivatásuknak él-
tek m i n d k e t t e n , de nem is gaz-
dagodtak meg! A harmadik fo-
t ón Böjtös Sanyi bácsi, aki száz-
ezer f o r i n t o t hagyot t a városra ! 

A r r é b b Ligeti Lajos akadémi-
kus fényképe néz le rám, ő is 
Balassagyarmat szü lö t te . Hor-
váth Endre i t t é re t tség ize t t , s i t t 
is van e l temetve , iparművész 
vo l t . Sokan nem ismer ik , pedig 
naponta fo rga t ják kezükben 
m u n k á i t : a megannyi papír-
pénzt , bélyeget. O vo l t a Pénz-
jegynyomda művészet i vezető je, 
do lgozo t t a pengővi lágban, de 
készí te t t százmil l ió B-pengős inf-
lációs pénzt is. Majd megte r -
vezte a f o r i n t o t — a t íz , húsz, 
ö tven , százfor intos c ím le tű pa-
p í rpénzt . Bankóin fö l le ln i a palóc 
népművészet m o t í v u m a i t is. 
Nevéhez fűződ ik a rézmetszet-
szerű bélyegek előállítása. A réz-
lapra négyze tm i l l imé te renkén t 
t íz vonást húzo t t , úgy ra jzo l ta 
meg híres gyümölcssorozatát , a 
Petőf i - , a Bem- és a Go rk i j - bé -
lyegeket . 

— Belga-Kongó t íz f rankosát is 
H o r v á t h Endre te rvez te — teszi 
hozzá Mo lnár bácsi, majd meg-
ké rd i , kíváncsi vagyok-e, k i k ta-
nu l tak Gyarmaton . 

Már soro l ja is To lnay Klá-
r i t ó l , Fényes Szabolcsig a sok 
híressé vál t egykor i gyarmat i 
d iáko t . Majd halkabbra fogja 
hangját, szinte súgja, hogy 
Balassagyarmaton szü le te t t Mi -
chel Gyarmat i , a párizsi Folies 
Bergéres művészet i vezető je is. 
Ha Párizsban já rok , keressem fel, 
ingyen nézhetem meg a híres 
mula tó műsorát . . . 

Ú jabb fo tó , s még halkabb 
hang: 

— Ebben a leányko l lég iumban 
za j lo t t le az a t ú s z d r á m a . . . 
Ké t f i ú fegyver re l t a r t o t t a fogva 
a l á n y o k a t . . . V o l t i t t fö ld in-
dulás. Er re nem vagyunk büsz-
k é k ! 

— A mai balassagyarmatiak is 
őriznek régi emlékeket? — kér-
dem búcsúzóul a h e l y t ö r t é n e t i 
tá r vezető jé t . 

— Főleg az idősebbek. A sok 
bevándor ló és a f iata labbak nem 
ismer ik eléggé az egyko r i várost , 
az i t t szü le te t t vagy az i t t meg-
f o r d u l t híres embereke t . Hely-
t ö r t é n e t i k iá l l í tásunknak, sajnos, 
nem tú l sok a látogatója . . . El 
is ha tá roz tuk , hogy vándork iá l -
l í tásokat rendezünk az é rdek lő -
dés fe lke l tésére. Első állomása a 
városi kórház . . . 

* 

— Azzal, hogy határvárossá 
vál t Balassagyarmat, lelassult a 
fej lődés — ál lapít ja meg Kmetty 
Kálmán tanácselnök-helyet tes. — 
Hiszen a kereskedelem alapjait 
r end í te t t e meg a változás. Hiába 
nyer i vissza az 1886-ban odave-
szett mezővárosi rangot , hiába 
megyeszékhely, a második világ-
háború ig csak a század elején 
megkezde t t épí tkezéseket fo ly-
ta t ják , de új középü le teke t nem 
emelnek . 

Azaz: a megye gazdasági, ke-
reskedelmi é letében az egyre 
inkább iparosodó salgótar jáni 
szénmedence veszi át Balassa-
gyarmat szerepköré t . A felsza-
badulás v i ha rve r t á l lapotban ta l -
lálja az egykor o ly v i rágzó vá-
rost . A németek , m i e l ő t t a 
szovjet csapatok bevonulnának, 
fe l robbant ják a l őpo r rak tá rnak 
használt zsinagógát és a régi, 
emeletes pályaudvar t . Romos a 
lakóházak egynegyede, megron-
gálódnak a középü le tek , az is-
ko lák. Még néhány évig innen 
i rány í t ják ugyan a megye ügyei t , 
de 1950-ben Salgótarján lesz a 
megyeszékhely. Ú jabb csapás: 
már nemcsak a kereskedők, de 
a h iva ta lnokok is hu rco l kodnak . 
Munkalehetőség nincs, az egyet-
len üzem — amolyan ipar i re-
ze rvá tum — , a seprűgyár alig 
néhány do lgozó t fog la lkoztat . 
Csak a keserű szóvicc já r ja : ,,a 
megyének van egy Tar ján ja és 
van egy gyarmata . . . " 

— Ér the tő , hogy Salgótar-
jánba helyezték a megyeközpory 
t o t — mondja a tanácselnök-
helyet tes — , hiszen iparváros 
v o l t már akko r is, je lentős 
munkásbázissal. Csak az vo l t 
nehezen el fogadható, hogy ká-
t yúba ragadt Balassagyarmat sze-
kere ! Ránk ragasztot ták a dzsent-
ri fészek bélyegét, s évek ig tar -
t o t t , amíg levakar tuk magunk 
r ó l ! A k ívü lá l lók összekever ték 
a várost a megyeközpon t ta l — 
h o l o t t m ind ig is rossz viszony 
vo l t a város haladóbb szel lemű 
vezető i és a megyei urak kö-
z ö t t ! 

A szolgáltatóház és az Ipoly Áruház 

A szabadtéri múzeum 

A felszabadulástól 1958-ig Ba-
lassagyarmaton összesen 12 új 
lakás épü l t ál lami e rőbő l , s csa-
to rnahá lózat is csak ezután. Idé-
zet egy 1975-ben megje lent ta-
nácselnöki ny i l a t koza tbó l : „Fő -
kén t a f iata labbak érez ték úgy: 
el kel l menn iük innen, ha bol-
dogu ln i akarnak. Vo l t ak évek, 
am iko r sok-sok ház kapujára 
akasztot tak h i r d e t ő t á b l á t : Ez a 
ház e l a d ó ! " . Ebben az időben 
t ö r t é n t , hogy meghal t a városi 
W . C . - s néni, s már másnap százan 
j e l en t kez tek a helyére. Égy asz-
szony innen a tanácsháza abla-

kából akar t k iugran i , m e r t nem 
ő kapta az állást. Részlet egy hír -
bő l : ,,Balassagyarmat a negyedik 
ötéves terv időszakában több 
mint 1100 lakás falainak felhúzá-
sát irányozta elő, ez több mint 
amennyi a településen az 1800-as 
évektől 1920-ig összesen meg-
épült." Egy j á róke lő vélemé-
nye: „Sok elavult, a városképbe 
nem illő házat lebontottak, és 
sok, a századfordulón épült, hasz-
nálható lakóházat felújítottak. Új 
üzletek nyíltak, 1976-ban átad-
ták az Ipoly áruházat, öt új lakó-
telep épül, bővülnek a szolgálta-
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A he ly tö r téne t i múzeum 

te l t Házat arra a visszás hely-
zetre, hogy az ipartelepítésnek 
vannak kiskapui is. A fővárostól 
csak alig pár k i lométerny i re 
„ k ö l t ö z t e t i k " a gyáregységeket, 
részlegeket: így sem Budapest 
igazi tehermentesítése, sem pe-
dig az ország fehér folt jainak 
iparosítása — a szándék ellenére 
— nem valósul meg, helyette 
ipari gyűrű keletkezik o t t , ahol 
valójában nincs is munkaerő-fe-
lesleg. Nem nehéz kitalálni — a 
parlamenti képviselő Nógrád 
megyei vol t . Balassagyarmat sze-
kerét is az iparosítás húzta ki a 
kátyúból. Nézzük csak: 1966-
ban ezer balassagyarmati lakos 
közül csupán 112 dolgozott az 
iparban — régebben az arány 
még rosszabb vol t —, ez a szám 
1970-re 345-re emelkedett . Az 
iparfejlesztés egyrészt a már 
meglevő üzemek bővítésével, 
másrészt pedig új gyáregységek 
telepítésével tö r tén t . A város 
vezetői minden áldozatra kap-
hatók voltak, hogy ideédesges-
sék a „ f i óküzemeke t " : így for-
dulhatot t elő, hogy a vol t me-
gyeháza nagytermébe gépek köl-
töztek, s az egykori f iú-diák-

j u t o t t : középiskolai végzettség-
gel, raktárosként. Négy éve igaz-
gató. 

— A kívülállónak romanti-
kusnak tűnhete t t , hogy a vár-
megyeháza nagytermében folyt a 
munka — mondja — , de mi 
nemigen tud tuk csodálni a kar-
zat kidolgozásának szépségét . . . 
Nem vol t hol mosdani, átöl-
tözni, ebédelni. Az első évben 
32,5 mi l l ió fo r in to t te rmel tünk , 
1,4 mil l ió volt a veszteségünk. 

Az igazgatói iroda falán a ter-
melési mutatóknál is beszéde-
sebbek az oklevelek: a gyáregy-
ség az utóbbi időben háromszor 
let t élüzem, s 1976-ban meg-
kapta a „k ivá ló vállalat" címet. 

* 

A lelkemre kö tö t t ék : el ne 
hagyjam anélkül Gyarmatot , 
hogy Réti Zoltán festőművésszel 
ne beszélnék. Ő egyben a zene-
iskola igazgatója — a Képzőmű-
vészeti Főiskolán kívül elvégezte 
a Zeneművészetit is — s a vá-
ros szerelmese. Délelőt t fest, a 
délután a zenéé, ez a kétlakiság 
él tet i . 

— Nézze, én sok faluban, vá-

Lakótelep 

tások, nő a közművesítettség, s 
bár a gyermekintézmények fej-
lesztése lehetne gyorsabb, nincs 
már Tarján-ellenség Gyarma-
ton ... 

— A fordulat 1960 körü l kö-
vetkezett be — mondja Kmet ty 
Kálmán. — Akkor iban Balassa-
gyarmat lélekszáma alig haladta 
meg a 12 ezret, ma pedig már 
18 ezren vagyunk! Tarján és 
Gyarmat két úton fej lődő, jó 
testvérré vált. Salgótarján be-
bizonyította, hogy életképes 
megyeközpont, s mivel építé-
szeti hagyományai nem voltak, 

a modern építészetben a lko to t t 
maradandót. Nekünk az a cé-
lunk, hogy értékes hagyomá-
nyainkat a kor követelményei-
nek megfelelően ébren tar tsuk: 
erősítsük Balassagyarmat iskola-
város jellegét, korszerűsítsük 
egészségügyi hálózatát, s szeret-
nénk, ha városunk továbbra is a 
környék kereskedelmi központ-
ja maradna. 

* 

A hatvanas évek elején fel-
szólalt egy képviselő az ország-
gyűlésen. Figyelmeztette a Tisz-

ot thonban tanyát ü tö t t egy, a fő-
városból lekö l tözöt t üzemrész. 
Hosszú utat t e t t hát meg a vá-
ros ipara, míg napjainkig ér t — 
de az idén már több mint há-
rommi l l iárd fo r in to t te rme l ! 

A legtöbb dolgozót foglal-
koztató gyáregység a Budapesti 
Finomkötöttáru-gyáré. A korsze-
rű, új üzemet 1973-ban avatták. 
A fiatal igazgatónő, Forrai Fe-
rencné csak annyit mond: „Nagy 
eredmény volt az az avatás . . . " 
Első munkahelye a Finomkö-
töt táru-gyár vol t , 1965-ben. Sze-
rencséje vol t , hogy munkához 

rosbar: éltem, voltam hosszabb 
ideig Münchenben, de nem tud-
tam soha másutt elképzeini az 
életemet, mint Balassagyarma-
ton. Mi a „balassagyarmatiság"? 
Számomra annyi, hogy másak 
ezen a vidéken a dombok, más 
a levegő . . . Igaz, lehetne ele-
venebb a szellemi élet, kerül-
hetne végre jobb körülmények 
közé a zene i sko la . . . De ami 
másnak fakó a városban, az ne-
kem sejtelmes, ami az idegen-
nek álmos, unalmas, nekem t i -
tokzatos. Erősen kötődő típusú 
ember vagyok. 

/ / 


